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(Ge)feoht — (fight)-battle. D man — to judge. 
Cild — infant. Feoh — money. 

Stician — pierce. Lust — desire. 

Settan — place. Willinian — to desire. 

Wundor — marvel. 
Wyr? — honour, dignity. 
(Ge)/>eaht — counsel, advice. 
Milde — gentle. 
Ryne — course. 
Grimm — fierce. 
Gest — stranger. 
(Ge)gnpan — seize. 

Lucy M. Gay. 
University of Wisconsin. 



Sedere, *Essere AND Stare IN THE 
POEM A DEL CID. (Conclusion.) 

Syntax of estar. 

1. It forms the periphrastic conjugation as 
in modern Spanish : 

v. 2, Tornaua la cabeca e estaua -los catando. 

154, Sonrrisos Myo yid, esta.ua.\o%fablando. 

541, Los moros e las moras bendlziendol estan. 
1058, Pagado es Myo Cid que Io esta aguardando. 
1243, Myo Q'id don Rodrigo en Valencia estafolgando. 
1746. Recibien-Io las duennas que lo estan esperando . 
2218, Estan parando mientes al que en buen ora nasco. 
2305, Mager los estan lamando. 
2439, Alco sos oios, esteua adelant catando. 
3123, Catando estan a Myo <Jid quantos ha en la cort. 

As already observed, there are seven exam- 
ples of the same use of sedere. The copula 
♦essere could not be employed in such locu- 
tions. The auxiliary in : 

v. 786, Ca en alcanz sin dubda \csfueron dando, 

is to be regarded as the preterit of ir, which 
may still be used with the pres. part. 

2. Estar denotes residence in a place. 

(a). This use is very frequent in the epic form- 
ula Dios (or Padre) que esta(s) en a/to (or en 
cielo) . -3 7 

v. 8. Sennor padre que estas en alto. 

330, Padre que en cielo estas. 

497, A Dios lo prometo, a aquel que esta en alto. 

792, Grado a Dios, aquel que esta en alto, 
1297, Por aquel que esta en alto. 
2126, El padre que esta en alto. 
2892, Plega al Criador que en fielo esta. 
2324, El padre que esta en alto. 
2456, Al padre que esta en alto. 

As opposed to these nine examples of estar, 
there is one of es from *essere : 

27 Cf . the Bible, San Mateo vi, 9 : Padre nuestro, que estas 
en los cielos, etc. 



v. X094, Aiudol el Criador cl Sennor que es en cielo . 

Here, by emending to esta and eliding the e of 
que, we obtain a hemistich of the Cornu sys- 
tem, a good romance verse: 6\ Senn6r queesta 
en 51 lo. In another isolated case, where Para- 
yso is the place mentioned, es is used instead 
of esta ; 

v. 350, El vno [that is, one of the robbers crucified with 
Christ] es en Parayso. 

There is no obvious reason here for the use of 
es. The modern editions of the Bible, as that 
of New York, 1826, have, San Lucas xxii, 43, 
" Y Jesus le dijo : En verdad te digo, Que hoy 
serds conmigo en el Parayso;" so that the 
Biblical passage seems still to exclude estar 
here. 

(b). Estar denotes residence in a well-de- 
termined place; as, in a city, etc.: 

v. 239, Y [—en San Pero] estaua donna Ximena. 

294, Vansse pora San Pero do esta el que en buen punto 

nacio. 
485, Fellos en Casteion o el Campeador estaua. 
623, Myo Qid con esta ganancia en Alcocer esta. 
903, Estando alii [— sobre el PoyoJ mucha tierra 

paraua. 
1392, Adelino pora San Pero o las duennas estan. 
1398, Saluda-uos Myo (Jid alia ond de \j=onde?& that 

is, en Valencia} elle esta. 
1406, Enviolos a Myo Qid a Valencia do esta. 
1484, Su mugier e sus fijas en Medina estan. 
'537, Ondrado es Myo (,'id en Valencia do estaua. 
1621, De aquel rey Yucef que en Marruecas esta. 
1304, Dieron le en Valencia o bien puede estar rrico 

(s=where well he may dwell in might). 
1827, Legan a Valadolid do el rey Alfonsso estaua. 

2853, Mucho uos lo gradec,e alia do esta Myo ^id [that 

is, en Valencia}. 

2854, Assi lo flago yoqueaqui esto [=en Santesteuan], 

In contrast with the fifteen examples of 
stare there are two of *essere : 

v « *559» Apres son de Valencia, 

2947, Afelas sus fijas en Valencia do son. 

In v. 1559, the hemistich will become a good 
romance verse of seven syllables, if we read 
estan for son : Apres estan 66 Valencia. 

In v. 2947, son is in assonance and may not 
easily be expunged from the text. Is it used 
here by poetical license ? See below similar 
examples of son, where we expect estan.*9 

3. Estar indicates a more or less temporary 

28 So Restori, Propugnatore xx., parte sec, p. 163. 

29 V. 2858, Minaya vauer sus primas do son [that is, en 
Santesteuan], probably belongs to this category. Here also 
the assonance makes it difficult to deal with the son. 
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situation in a definite place (not a city or 
country) : 

v - 35 1 , estando en la cruz, verbid fezist muy grant. 

606, Dando grandes alaridos los que estan enlacelada. 
722, Todos neren en el az do esta Fero Vermuez. 
2431, A las tiendas eran legados do estaua 

El que en buen ora nasco. 
1672, Por las huertas adentro esian sin pavor . 
25x2, Aqui [—en la corte] esta con Myo C.id el obispo 

don Iheronimo. 
2929, Adelino poral palacio do estaua la cort. 

Cf. also : 

v > 3 8 5i Todas sus duennas que con ellas estan. 

305, Plogo a los otros omnes todos quantos con el estan. 

In a considerable number of cases which ap- 
pear to belong to this category *essere is 
used instead of stare : 

v. 61, Assi poso Myo Cid commo Afuesseva. montanna. 
1103, En sus tierras somos. 

1772, Mynaya Albar Fanez fuera era en el caxnpo. 
2003, Dentro es su mugier. 
2x82, Todos essa nochfueron a sus posadas. 
3548, De-mas sobre todos yes el rrey don Alfonsso 

[y— at the place of combat]. 
1258, Be los que son aqui. 
2428, Aquis ondro myo Cud e quantos con el son. 

Where the verb occurs within the verse, it is 
usually easy to substitute forms from stare for 
those of *essere. Thus, we may read : 

12 34567 
v. 1103, En [las] sus tierras estamos. (For /as sus, cf. v. 
19 las sus bocas).2P 

123 456 7 
1772, [E] Mynaya Albar Fanez fuera esta en el campo. 
(As v. 1775 shows, the present tense is natural 
here). 

1 >3 45 6 7 „ 
2003, Dentro esta su muger.3 1 

1234567 
2x82, Todos [toda?] essanoch estauan a sus posadas. 3 s 

(Here the impf. tense suits better.) 
3548, De-mas sobre [ell OS ] todos y esta el rrey Al- 
fonsso.33 (Cf. v. 3554 al rrey Alfonsso.) 

12 3 4 5 6 7 

1258, De los que aqui estan. (Or De quantos aqui 

estan). 34 

1 * 3 4 5 6 7 
2428, Aquis ondro Myo Cid e quantos con el estan. 

(Here son is out of place, as the assonance is 

in a. The natural emendation is, therefore, 

estan.)35 

Only v. 61 seems to defy emendation. Perhaps 

30 Cornu, /. c, p. 484, would read : Ensuas tierras estamos. 

31 Cornu keeps es and reads sua. Our reading seems more 
natural. 

32 Cornu; fueron a suas posadas. 

33 Cornu: Demas sobre todos yes el [buen] rrey don 
Alfonsso. 

34 Cornu reads : De los que comigo son. 

35 Lidforss changes to : Aquis ondro myo C, id e quantos 
con el van. Cornu accepts his emendation, simply lengthen- 
ing el to elli. 



fuesse is there the impf. subj. of ir. 

In a number of cases, son is found in asso- 
nance in a laisse in o, where estan cannot well 
be substituted : thus, 

v. 1998, Todos los otros que y son. 
3072, Los buenos que y son. 
3x62, Sus parientes e el vando que y son. 

Son in assonance is especially frequent in the 
formulae : 

vv. 2561, 2079, 2 °3 2 > Quantos aqui son. 

2060, 2064, 2302, 3037, 3100, Quantos que y son. 

So, to recapitulate, where it is not a question 
of residence in a fixed place, but of a rather 
temporary situation, it seems that the usage in 
the Cid varies. In the latter case, there are 
numerous examples of *essere. Assuming 
that the metric system of the Cid is that of the 
romances, we can correct some of the in- 
stances by substituting the forms of estar, but 
the cases of son in assonance will still remain. 
May we appeal here again to a poetic license ? 

For want of a better place, we may mention 
here two instances of *essere, instead of the 
more natural stare, in interrogations : 

V. X804, Do sades, cabosfi? Venid aca, Mynaya. 
2618, O keres, myo sobrino ? 

4. Estar indicates the situation of things 
with reference to the order in which they are 
found. Here, there is only a single example 
of estar where the situation is a permanent one: 

v. 868, La tercera Teruel que estaua delant ; (that is, the 
third city was T., which was further on.) 

On the contrary, the forms of *essere are 
used in at least six cases of this kind : 

▼■ 435, Dizen Casteion el que es sobre Fenares. 
552, A Teca que es adelant. 
635, Siloca que es del otra part. 
863, TJn poyo que es sobre Mont Real. 
867, Molina que es del otra part. 
1150, Prisieron C«bola e quanto es y adelant. 

Cf. also. 

s 499. Ala dentro en Marruecos, 6 las mezquitas son. 

Judging from this state of affairs, we may 
believe that *essere is preferred to designate 
a geographical situation and one that is neces- 
sarily permanent. The single instance of estar, 
in v. 868, is probably an error. In the verse 
immediately preceding, we see es performing 
the very same office. We may read, then, 

12345 6 7 
v. 868, La tercera Teruel que [y] era Lajdelant. (Cf. vv. 
552 and XX50.) 

Where the situation is a temporary one, the 
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examples of stare are more numerous : 

v > *655, Creeem el coracon por que estades delant. 
2038, £ a estas mesnadas que estan a-derredor. 
3174, Dargelas queremos dellant estando uos. 
3482, Que fagan esta lid delant estando yo.3° 
3622, Cadran muertos los que estan aderredor. 

But beside these five cases of stare, there are 
at least five of *essere : 

v. 2596, Delant sodes amos. 
2T 37» Commo si fos se delant. 

3611. Salien los neles de medio ellos, cara por cara son. 
532, Cerya es el rey. 

1003, Vieron la cuesta-yuso la fuerca de los francos, 
Al fondon de la cuesta f cerca es de lanno. 

Of these verses, some may be remedied ; for 
example, in v. 2596 the situation is identically 
that of vv. 1655, 3174, 3482, which have estar. 
We may, then, read : 

12 3 4 5 67 

Delant [uos] estades amos . (Or [adelanf] estades 
a.). 

V. 532 may be corrected to : 
123456 7 

Cerca esta el [buen] rey (cf. v. 3024) ; 

and v. 1003 to : 

12 3456 7 

Cerca [ya] esta del llano. 

V. 361 1 is exceedingly corrupt,37 and v. 2137 
not easy of emendation. 

5. Estar with the original sense to stand. 
It is difficult to establish just where this sense 
has persisted. It is perhaps present in : 

v. 3629, FfirmeAr/VrfoPeroVermuez. (But cf.vv. 755,3525). 
637, Tres rreyes veo de moros derredor de mi estar. 
100, Rachel e Vidas en vno estauan amos ; 

in vv. 2038 and 3622 cited above, and possibly 
also in vv. 1655, 3174, 3482 likewise mentioned 
above. 
In v. 2017 : 

A todos los sos estar los mando, 

there seems to be a weakening of the sense to 
stand to that of to remain, stay there, a weak- 
ening which is found also in the Old-French 
ester. But Cornu, 38 basing his emendation on 
the corresponding passage of the Crdnica, 
corrects to : 

A todas suas compafias estar quedas las mando. 

6. Estar expresses existence in a more or 

36 For the metre's sake \a~\delant might be read in vv. 1655, 
3174. 34**- 

37 In his conferences at the College de France, 1897-1898, 
M. Morel-Fatio proposed the reading; Satidos son losfieles 
\ca~\ cara por cara son. Son being in assonance, a poetical 
license may be invoked here. 

38 L. c, p, 498. 



less transitory state, the possession of more or 
less transient qualities, etc.: 

v. 1494, E en Medina todo el rrecabdo esta. 

1618, Myo Qid e sus compafias tan a grand sabor estan. 

1601 , Todas las sus mesnadas en grant deleit39 estauan . 

2311, Ellos en esto estando don auien grant pesar. 

2032, Assi estando, dedes-me uuestra amor. (Here 
Cornu would read : Assi estando [delant], 
etc., a correction which brings the verse into 
class four above, and is in itself quite plausi- 
ble. Otherwise the verse means : Assi es- 
tando [la cosa]=the case being thus.) 

964, Agora correm las tierras que en mi anpara estan . 

In expressions similar to the last, *essere is 
used in vv. 3407.3487.35361 2001, 189, 1760, 2105. 
In each case, it is probably a matter of fact as 
to whether the condition is permanent or tran- 
sient, and the verb to be employed depends 
thereupon. 

7. Estar en+a verbal substantive=A> de on 
the point of-\-a pres. part.: 

v. 270, Yo lo veo que estades uos en yda. 

This is parallel to the Italian locution stare 
per+an infinitive. The Cid has *essere in a 
similar instance, v. 2591, En espedimiento son, 
where the assonance may be responsible for 
son instead of estan. 

8. Estar a— to suit, become: 

v. 3089, Al puno bien estan.4° 

J. D. M. Ford. 

Harvard University. 



LINGER and LUNGERN, LONG and 
VERLANGEN. 

At first sight, it seems natural enough that 
Skeat regards linger as "formed by adding 
the frequentative suffix -er or -r to the M. E. 
letigen 'to tarry,' . . . A. S. lengan 'to put off.' " 
He would probably have been even more con- 
vinced of the correctness of this explanation, 
had he thought of English long, OE. langian, 
'yearn for,' which is a sister verb to lengan, 
and had he known that German lungern some- 
times has the meaning 'watch eagerly for,' 
besides the usual 'loiter.' But, in the first 
place, the fact that the ng of linger is not 
sounded ndj shows that, were the word a de- 
rivative of OE. Igngan, it must have been 

39 The manuscript has delent. Damas-Hinard proposed 
deleit, which is accepted by Lidforss and Cornu. The latter 
reads : Todas las suas mesnadas en grant deleit [ent] estauan. 

40 In the January number, col. 16, §6, the words 0/ the 
Latin etymon should be struck out. 
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